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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 12 
 

  L@XYI-IPA  EKD  XY@  UX@D  IKLN  DL@E Josh12:1 

  OEPX@  LGPN  YNYD  DGXFN  OCXID  XARA  MVX@-Z@  EYXIE 
:DGXFN  DAXRD-LKE  OENXG  XD-CR 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ EJ¹† š¶�¼‚ —¶š´‚́† ‹·�¸�µ÷ †¶K·‚̧‡ ‚ 

�¶÷´Vµ† †́‰̧š¸ ¹̂÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A �́˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š¹Iµ‡ 
:†́‰´š¸ ¹̂÷ †́ƒ´š¼”´†-�́�̧‡ ‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ†-…µ” ‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µM¹÷ 

1. w’eleh mal’key ha’arets ‘asher hiku b’ney-Yis’ra’El  
wayir’shu ‘eth-‘ar’tsam b’`eber haYar’den miz’r’chah hashamesh  
minachal ‘Ar’non `ad-har Cher’mon w’kal-ha`Arabah miz’rachah. 
 

Jos12:1 Now these are the kings of the land whom the sons of Yisra’El defeated,  

and whose land they possessed beyond the Yarden toward the sunrise,  

from the valley of the Arnon to Mount Chermon, and all the Arabah to the east: 
 

‹12:1› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, οὓς ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ κατεκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν ἀπὸ 
φάραγγος Αρνων ἕως τοῦ ὄρους Αερµων καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αραβα ἀπ’ ἀνατολῶν·   
1 Kai houtoi hoi basileis t�s g�s, hous aneilon hoi huioi Isra�l  

And these are the kings of the land which did away with the sons of Israel, 

kai katekl�ronom�san t�n g�n aut�n peran tou Iordanou 
 and inherited their land on the other side of the Jordan, 

aphí h�liou anatol�n apo pharaggos Arn�n he�s tou orous Aerm�n  
 of the east sun of the ravine of Arnon unto mount Hermon,  

kai pasan t�n g�n Araba apí anatol�n;   
 and all the land of Araba of the east –  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XREXRN  LYN  OEAYGA  AYEID  IXN@D  JLN  OEGIQ 2 

  CRLBD  IVGE  LGPD  JEZE  OEPX@  LGP-ZTY-LR  XY@ 
:OENR  IPA  LEAB  LGPD  WAI  CRE 

š·”Ÿš¼”·÷ �·�¾÷ ‘ŸA¸�¶‰̧A ƒ·�ŸIµ† ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ ƒ 

…́”¸�¹Bµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ �µ‰µMµ† ¢Ÿœ̧‡ ‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ 
:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B �µ‰µMµ† ™¾Aµ‹ …µ”̧‡ 

2. Sichon melek ha’Emori hayosheb b’Chesh’bon moshel me`Aro`er  
‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’thok hanachal wachatsi haGil’`ad  
w’`ad Yabboq hanachal g’bul b’ney `Ammon. 
 

Jos12:2 Sichon king of the Emorites, who lived in Cheshbon, and ruled from Aroer,  

which is on the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of Gilead,  

even unto the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 
 

‹2› Σηων τὸν βασιλέα τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων κυριεύων  
ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι, κατὰ µέρος τῆς φάραγγος  
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καὶ τὸ ἥµισυ τῆς Γαλααδ ἕως Ιαβοκ, ὅρια υἱῶν Αµµων, 
2 S��n ton basilea t�n Amorrai�n, hos katŸkei en Eseb�n kyrieu�n apo Aro�r,  

Sihon the king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, dominating from Aroer, 

h� estin en tÿ pharaggi, kata meros t�s pharaggos 
 which is by the river bank in the middle of the ravine, 

kai to h�misy t�s Galaad he�s Iabok, horia hui�n Amm�n,  
 and the half of Gilead, unto Jabbok, the borders of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGXFN  ZEXPK  MI-CR  DAXRDE 3 

  ZENYID  ZIA  JXC  DGXFN  GLND-MI  DAXRD  MI  CRE 
:DBQTD  ZECY@  ZGZ  ONIZNE 

†́‰´š¸ ¹̂÷ œŸş̌’¹J �́‹-…µ” †́ƒ´š¼”́†¸‡ „ 

œŸ÷¹�̧‹µ† œ‹·A ¢¶š¶C †́‰´š¸ ¹̂÷ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †́ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ 
:†́B¸“¹Pµ† œŸÇ�µ‚ œµ‰µU ‘´÷‹·U¹÷E 

3. w’ha`Arabah `ad-yam Kin’roth miz’rachah w’`ad yam ha`Arabah yam-hamelach 
miz’rachah derek Beyth haY’shimoth umiteyman tachath ‘ash’doth haPis’gah. 
 

Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Kineroth on the east,  

and to the sea of the Arabah, even the Salt Sea on the east, the way to Beyth-Yeshimoth,  

and on the south, under the slopes of Pisgah; 
 

‹3› καὶ Αραβα ἕως τῆς θαλάσσης Χενερεθ κατ’ ἀνατολὰς  
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης Αραβα, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν, ὁδὸν τὴν  
κατὰ Ασιµωθ, ἀπὸ Θαιµαν τὴν ὑπὸ Ασηδωθ Φασγα·   
3 kai Araba he�s t�s thalass�s Chenereth katí anatolas  

And Araba unto the sea of Chinneroth according to the east, 

kai he�s t�s thalass�s Araba, thalassan t�n hal�n apo anatol�n, 
 and unto the sea of Araba, the sea of salts from the east, 

hodon t�n kata Asim�th, apo Thaiman  
by the way according to Asimoth; and from Thaeman, 

t�n hypo As�d�th Phasga;   
 the one under Ashdoth Pisgah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AYEID  MI@TXD  XZIN  OYAD  JLN  BER  LEABE 4 

:IRXC@AE  ZEXZYRA 

ƒ·�ŸIµ† �‹¹‚́–¸š´† š¶œ¶I¹÷ ‘´�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ” �Eƒ̧„E … 
:‹¹”¶š¸…¶‚̧ƒE œŸš́U¸�µ”¸A 

4. ug’bul `Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b’`Ash’taroth ub’Ed’re`i. 
 

Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim,  

who lived at Ashtaroth and at Edrei, 
 

‹4› καὶ Ωγ βασιλεὺς Βασαν ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων ὁ κατοικῶν  
ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν 
4 kai (g basileus Basan hypeleiphth� ek t�n gigant�n ho katoik�n  

And Og king of Bashan, which was left behind of the giants, the one dwelling 
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en Astar�th kai en Edrain  

 in Ashtaroth and in Edrei,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXEYBD  LEAB-CR  OYAD-LKAE  DKLQAE  OENXG  XDA  LYNE 5 

:OEAYG-JLN  OEGIQ  LEAB  CRLBD  IVGE  IZKRNDE   

‹¹šE�̧Bµ† �Eƒ̧B-…µ” ‘´�́Aµ†-�́�̧ƒE †́�¸�µ“̧ƒE ‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ†̧A �·�¾÷E † 

:‘ŸA̧�¶‰-¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ �Eƒ̧B …́”¸�¹Bµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‹¹œ´�¼”µLµ†¸‡  
5. umoshel b’har Cher’mon ub’Sal’kah ub’kal-haBashan `ad-g’bul haG’shuri  
w’haMa`akathi wachatsi haGil’`ad g’bul Sichon melek-Chesh’bon. 
 

Jos12:5 and reigned in Mount Chermon and in Salekah and in all Bashan,  

to the border of the Geshurites and the Maacathites, and half of Gilead,  

to the border of Sichon king of Cheshbon. 
 

‹5› ἄρχων ἀπὸ ὄρους Αερµων καὶ ἀπὸ Σελχα καὶ πᾶσαν τὴν Βασαν ἕως ὁρίων 
Γεσουρι καὶ τὴν Μαχατι καὶ τὸ ἥµισυ Γαλααδ, ὁρίων Σηων βασιλέως Εσεβων.   
5 arch�n apo orous Aerm�n kai apo Selcha kai pasan t�n Basan  

ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all Bashan, 

he�s hori�n Gesouri kai t�n Machati kai to h�misy Galaad, 
 unto the borders of the Geshurite, and Maachathite, and the half of Gilead, 

hori�n S��n basile�s Eseb�n.   
 unto the borders of Sihon king of Heshbon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-CAR  DYN  DPZIE  MEKD  L@XYI  IPAE  DEDI-CAR  DYN 6 

:DYPND  HAY  IVGLE  ICBLE  IPAE@XL  DYXI   

†́E†́‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ D́’̧U¹Iµ‡ �EJ¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE †́E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ ‡ 

“ :†¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ�̧‡ ‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš´� †́Vºš¸‹  
6. Mosheh `ebed-Yahúwah ub’ney Yis’ra’El hikum wayit’nah Mosheh `ebed-Yahúwah  
y’rushah laRu’ubeni w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nasseh. 
 

Jos12:6 Mosheh the servant of JWJY and the sons of Yisra’El defeated them;  

and Mosheh the servant of JWJY gave it for a possession to the Reubenites  

and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh. 
 

‹6› Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπάταξαν αὐτούς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
Μωυσῆς ἐν κληρονοµίᾳ Ρουβην καὶ Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση.   
6 M�us�s ho pais kyriou kai hoi huioi Isra�l epataxan autous,  

Moses the servant of YHWH and the sons of Israel struck them.   

kai ed�ken aut�n M�us�s en kl�ronomia� Roub�n kai Gad 
 And gave it Moses by inheritance to Reuben, and Gad, 

kai tŸ h�misei phyl�s Manass�.   
 and to the half tribe of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XARA  L@XYI  IPAE  RYEDI  DKD  XY@  UX@D  IKLN  DL@E 7 

  WLGD  XDD-CRE  OEPALD  ZRWAA  CB  LRAN  DNI  OCXID   
:MZWLGNK  DYXI  L@XYI  IHAYL  RYEDI  DPZIE  DXIRY  DLRD 

š¶ƒ·”¸A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE µ”º�E†́‹ †´J¹† š¶�¼‚ —¶š´‚́† ‹·�¸�µ÷ †¶K·‚̧‡ ˆ 
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™´�́‰¶† š́†́†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† œµ”¸™¹ƒ¸A …́B �µ”µA¹÷ †́Ĺ‹ ‘·ÇšµIµ† 
:�́œ¾™¸�̧‰µ÷̧J †́Vºš¸‹ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧� µ”º�E†́‹ D́’̧U¹Iµ‡ †́š‹¹”·ā †¶�¾”́† 

7. w’eleh mal’key ha’arets ‘asher hikah Yahushu`a ub’ney Yis’ra’El b’`eber haYar’den 
yamah miBa`al gad b’biq’`ath haL’banon w’`ad-hahar heChalaq ha`oleh Se`irah  
wayit’nah Yahushu`a l’shib’tey Yis’ra’El y’rushah k’mach’l’qotham. 
 

Jos12:7 Now these are the kings of the land whom Yahushua and the sons of Yisra’El  

defeated beyond the Yarden toward the west, from Baal-gad in the valley of Lebanon 

even to Mount Chalaq, which rises toward Seir; and Yahushua gave it  

to the tribes of Yisra’El for a possession according to their divisions, 
 

‹7› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων, οὓς ἀνεῖλεν Ἰησοῦς  
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν Βααλγαδ  
ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχα ἀναβαινόντων εἰς Σηιρ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ισραηλ κληρονοµεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 
7 Kai houtoi hoi basileis t�n Amorrai�n, hous aneilen I�sous  

And these are the kings of the Amorites which Joshua did away with, 

kai hoi huioi Isra�l en tŸ peran tou Iordanou para thalassan Baalgad 
  and the sons of Israel on the other side of the Jordan by west of Baal-gad 

en tŸ pediŸ tou Libanou kai he�s tou orous Chelcha anabainont�n eis S�ir,  
 in the plain of Lebanon, and unto mount Halak ascending unto Seir.  

kai ed�ken aut�n I�sous tais phylais Isra�l kl�ronomein kata kl�ron aut�n,  
 And gave it Joshua to the tribes of Israel as an inheritance according to their lot;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNAE  ZECY@AE  DAXRAE  DLTYAE  XDA 8 

:IQEAIDE  IEGD  IFXTD  IPRPKDE  IXN@D  IZGD  ABPAE 

š´A̧…¹LµƒE œŸ…·�¼‚́ƒE †́ƒ́š¼”´ƒE †́�·–¸VµƒE š́†´A ‰ 

– :‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† ‹¹U¹‰µ† ƒ¶„¶MµƒE 
8. bahar ubash’phelah uba`Arabah uba’ashedoth ubamid’bar  
ubaNegeb haChitti ha’Emori w’haK’na`ani haP’rizi haChiui w’haY’busi. 
 

Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes,  

and in the wilderness, and in the Negeb; the Chittite, the Emorite and the Kanaanite,  

the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite: 
 

‹8› ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν Αραβα καὶ ἐν Ασηδωθ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ ἐν Ναγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Αµορραῖον καὶ τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον·   
8 en tŸ orei kai en tŸ pediŸ kai en Araba kai en As�d�th  

in the mountain, and in the plain, and in Araba, and in Ashdod, 

kai en tÿ er�mŸ kai en Nageb, ton Chettaion kai ton Amorraion 
 and in the wilderness, and Negev – the Hittite, and the Amorite, 

kai ton Chananaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Iebousaion;   
 and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite –  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  L@-ZIA  CVN-XY@  IRD  JLN  CG@  EGIXI  JLN 9 

:…́‰¶‚ �·‚-œ‹·A …µQ¹÷-š¶�¼‚ ‹µ”́† ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷ Š 
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9. melek Y’richo ‘echad melek ha`Ay ‘asher-mitsad Beyth-‘El ‘echad. 
 

Jos12:9 the king of Yericho, one; the king of Ai, which is beside Beyth-El, one; 
 

‹9› τὸν βασιλέα Ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι, ἥ ἐστιν πλησίον Βαιθηλ, 
9 ton basilea Ierich� kai ton basilea t�s Gai, h� estin pl�sion Baith�l,  
 the king of Jericho, one; and the king of Ai which is neighboring Beth-el, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OEXAG  JLN  CG@  MLYEXI  JLN 10 

:…́‰¶‚ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ‹ 

10. melek Y’rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad. 
 

Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Chebron, one; 
 

‹10› βασιλέα Ιερουσαληµ, βασιλέα Χεβρων, 
10 basilea Ierousal�m, basilea Chebr�n,  
 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  YIKL  JLN  CG@  ZENXI  JLN 11 

:…́‰¶‚ �‹¹�´� ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ œE÷̧šµ‹ ¢¶�¶÷ ‚‹ 

11. melek Yar’muth ‘echad melek Lakish ‘echad. 
 

Jos12:11 the king of Yarmuth, one; the king of Lakish, one; 
 

‹11› βασιλέα Ιεριµουθ, βασιλέα Λαχις, 
11 basilea Ierimouth, basilea Lachis, 
 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XFB  JLN  CG@  OELBR  JLN 12 

:…́‰¶‚ š¶ˆ¶B ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ‘Ÿ�¸„¶” ¢¶�¶÷ ƒ‹ 

12. melek `Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad. 
 

Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 
 

‹12› βασιλέα Αιλαµ, βασιλέα Γαζερ, 
12 basilea Ailam, basilea Gazer,  
 the king of AElam, one; the king of Gezer, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XCB  JLN  CG@  XAC  JLN 13 

:…́‰¶‚ š¶…¶B ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ š¹ƒ¸C ¢¶�¶÷ „‹ 

13. melek D’bir ‘echad melek Geder ‘echad. 
 

Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 
 

‹13› βασιλέα ∆αβιρ, βασιλέα Γαδερ, 
13 basilea Dabir, basilea Gader,  
 the king of Debir, one; the king of Geder, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  CXR  JLN  CG@  DNXG  JLN 14 

:…́‰¶‚ …́š¼” ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ †´÷¸š́‰ ¢¶�¶÷ …‹ 

14. melek Char’mah ‘echad melek `Arad ‘echad. 
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Jos12:14 the king of Charmah, one; the king of Arad, one; 
 

‹14› βασιλέα Ερµαθ, βασιλέα Αραθ, 
14 basilea Ermath, basilea Arath,  
 the king of Hormah, one; the king of Arad, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  MLCR  JLN  CG@  DPAL  JLN 15 

:…́‰¶‚ �́Kº…¼” ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ †´’̧ƒ¹� ¢¶�¶÷ ‡Š 

15. melek Lib’nah ‘echad melek `Adullam ‘echad. 
 

Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 
 

‹15› βασιλέα Λεβνα, βασιλέα Οδολλαµ, 
15 basilea Lebna, basilea Odollam,  
 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  L@-ZIA  JLN  CG@  DCWN  JLN 16 

:…́‰¶‚ �·‚-œ‹·A ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ †´…·Rµ÷ ¢¶�¶÷ ˆŠ 

16. melek Maqqedah ‘echad melek Beyth-‘El ‘echad. 
 

Jos12:16 the king of Maqqedah, one; the king of Beyth-El, one; 
 

‹16› βασιλέα Μακηδα, 
16 basilea Mak�da,  
 the king of Makkedah, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XTG  JLN  CG@  GETZ  JLN 17 

:…́‰¶‚ š¶–·‰ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ µ‰EPµU ¢¶�¶÷ ˆ‹ 

17. melek Tappuach ‘echad melek Chepher ‘echad. 
 

Jos12:17 the king of Tappuach, one; the king of Chepher, one; 
 

‹17› βασιλέα Ταφουγ, βασιλέα Οφερ, 
17 basilea Taphoug, basilea Opher,  
 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;   
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OEXYL  JLN  CG@  WT@  JLN 18 

:…́‰¶‚ ‘Ÿš´Vµ� ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ™·–¼‚ ¢¶�¶÷ ‰‹ 

18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad. 
 

Jos12:18 the king of Apheq, one; the king of Lasharon, one; 
 

‹18› βασιλέα Αφεκ τῆς Σαρων, 
18 basilea Aphek t�s Sar�n,  
 the king of Aphek, one; the king of Saron, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XEVG  JLN  CG@  OECN  JLN 19 

:…́‰¶‚ šŸ˜́‰ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ‘Ÿ…́÷ ¢¶�¶÷ Š‹ 

19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad. 
 

Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Chatsor, one; 
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‹19› βασιλέα Ασωρ, 
19 basilea As�r,  
 the king of Hazor, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  SYK@  JLN  CG@  OE@XN  OEXNY  JLN 20 

:…́‰¶‚ •´�̧�µ‚ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ‘Ÿ‚š¸÷ ‘Ÿš¸÷¹� ¢¶�¶÷ � 

20. melek Shim’ron m’r’on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad. 
 

Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Akshaph, one; 
 

‹20› βασιλέα Συµοων, βασιλέα Μαρρων, βασιλέα Αζιφ, 
20 basilea Symo�n, basilea Marr�n, basilea Aziph,  
 the king of Symoon, one; theking of Meron, one; the king of Achshaph, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ECBN  JLN  CG@  JPRZ  JLN 21 

:…́‰¶‚ ŸC¹„¸÷ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ¢µ’̧”µU ¢¶�¶÷ ‚� 

21. melek Ta`’nak ‘echad melek M’giddo ‘echad. 
 

Jos12:21 the king of Taanak, one; the king of Megiddo, one; 
 

‹21› βασιλέα Καδης, βασιλέα Ταναχ, 
21 basilea Kad�s, basilea Tanach,  
 the king of Kedesh one; the king of Taanach, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  LNXKL  MRPWI-JLN  CG@  YCW  JLN 22 

:…́‰¶‚ �¶÷¸šµJµ� �́”»’̧™´‹-¢¶�¶÷ …́‰¶‚ �¶…¶™ ¢¶�¶÷ ƒ� 

22. melek Qedesh ‘echad melek-Yaq’na`am laKar’mel ‘echad. 
 

Jos12:22 the king of Qedesh, one; the king of Yoqnaam in Karmel, one; 
 

‹22› βασιλέα Μαγεδων, βασιλέα Ιεκοναµ τοῦ Χερµελ, 
22 basilea Maged�n, basilea Iekonam tou Chermel,  
 the king of Megiddo, one; the king of Jokneam of Carmel, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  LBLBL  MIEB-JLN  CG@  XEC  ZTPL  XEC  JLN 23 

:…́‰¶‚ �´B¸�¹„¸� �¹‹ŸB-¢¶�¶÷ …́‰¶‚ šŸC œµ–´’̧� šŸC ¢¶�¶÷ „� 

23. melek Dor l’naphath Dor ‘echad melek-Goyim l’Gil’gal ‘echad. 
 

Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one; 
 

‹23› βασιλέα ∆ωρ τοῦ Ναφεδδωρ, βασιλέα Γωιµ τῆς Γαλιλαίας, 
23 basilea D�r tou Naphedd�r, basilea G�im t�s Galilaias,  
 the king of Dor of Nephedor, one; the king of Goim of Gilgal, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@E  MIYLY  MIKLN-LK  CG@  DVXZ  JLN 24 

– :…́‰¶‚̧‡ �‹¹�¾�¸� �‹¹�́�¸÷-�́J …́‰¶‚ †´˜̧š¹U ¢¶�¶÷ …� 

24. melek Tir’tsah ‘echad kal-m’lakim sh’loshim w’echad. 
 

Jos12:24 the king of Tirtsah, one: in all, thirty-one kings. 
 

‹24› βασιλέα Θαρσα·  πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα.   
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24 basilea Tharsa;  pantes houtoi basileis eikosi ennea.    
 the king of Tizrah, one.  All these kings were twenty and nine. 
 


